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  المملكة المغربية

   تازةمحافظةبرنامج تنمية سلاسل القيمة الزراعية في المناطق الجبلية من 

  التمويلموجز 

 :رةبادالمؤسسة المُ   الدولي للتنمية الزراعيةالصندوق

 :المقترض  المملكة المغربية

 :الوكالة المنفذة   الفلاحة والصيد البحريوزارة

 :التكلفة الكلية للبرنامج   مليون دولار أمريكي 39.2

مليون  22.5بما يعادل ( مليون وحدة حقوق سحب خاصة 14.74

 )دولار أمريكي تقريبا
 :الصندوقالذي يقدمه قرض القيمة  

مليون  0.5بما يعادل ( وحدة حقوق سحب خاصة 328 000

 )دولار أمريكي تقريباً

  :قيمة المنحة التي يقدمها الصندوق 

 ثلاث مدتها سماح فترة ذلك في بما سنة، 18مدة القرض 

 الإشاري الفائدة سعر يعادل فائدة سعر ويتحمل سنوات،

 أشهر ستة كل الصندوق يحدده كما السنوي

 :شروط القرض الذي يقدمه الصندوق 

 :مساهمة المقترض  دولار أمريكيمليون  12.9

 :مساهمة المستفيدين  دولار أمريكيمليون  3.4

 :التقديرب المكلفةالمؤسسة   تنمية الزراعيةالصندوق الدولي لل

 :المؤسسة المتعاونة  يخضع لإشراف الصندوق المباشر
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  الموافقةبتوصية 

من أجل المملكة المغربية إلى  قديم قرض ومنحةبتالمجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

  .35، على النحو الوارد في الفقرة  تازةمحافظةالجبلية من برنامج تنمية سلاسل القيمة الزراعية في المناطق 

  

   من أجلالمملكة المغربية  إلى امتقديمه مقترح ومنحةقرض 

 1 تازةمحافظةبرنامج تنمية سلاسل القيمة الزراعية في المناطق الجبلية من 

   البرنامج-أولاً 

  البرنامج فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها -ألف 

 مثل عدم كفاية البنى الأساسية ،لفقر الريفي في منطقة البرنامجلالبرنامج إلى الأسباب الجذرية سيتطرق  -1

لأنشطة الزراعية في ل ومحدودية فرص توليد الدخل بسبب المواقع المبعثرة ،الاجتماعية والاقتصادية

ضعف أداء خدمات ن ناجمة ع وأما المعوقات الرئيسية التي يواجهها المستفيدون فهي .المناطق الريفية

وتتضمن المعوقات الرئيسية الأخرى ارتفاع معدلات الأمية .  وندرة البنى الأساسية المالية الريفية،الدعم

 وارتفاع معدلات البطالة، وضعف منظمات المزارعين المهنية، والافتقار إلى أو ،)وبخاصة بين النساء(

لوصول إلى الأسواق ومحدودية نقل الحزم تدهور الطرق والمسارات الريفية مما ينجم عنه ضعف ا

  .التكنولوجية الملائمة

 التمويل المقترح -باء 

  والأحكامالشروط 

مليون وحدة حقوق سحب خاصة  14.74بمبلغ من المقترح أن يقدم الصندوق قرضاً إلى المملكة المغربية  -2

وحدة حقوق سحب  328 000بشروط عادية، ومنحة بمبلغ ) مليون دولار أمريكي تقريبا 22.5بما يعادل (

 تنمية سلاسل القيمة تمويل برنامجللمساعدة في ) مليون دولار أمريكي تقريبا 0.5بما يعادل (خاصة 

 ثلاث مدتها سماح فترة ذلك في بما سنة، 18  مدة القرض. تازةمحافظةالزراعية في المناطق الجبلية من 

 .أشهر ستة كل الصندوق يحدده كما السنوي الإشاري الفائدة سعر يعادل فائدة سعر ويتحمل سنوات،

                                                      
  . المملكة المغربية يطلق على المحافظة اسم العمالة في 1
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  الصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في الصندوق

 29.6  نظام تخصيص الموارد على أساس الأداءفي إطارلمملكة المغربية ل التي حُدّدتمخصصات تبلغ ال -3

 هذه ضمن التمويل المقترح ويندرج .2012-2010 التخصيص دورةعلى مدى ي مريكأمليون دولار 

  .المخصصات

  عبء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولة

وقد انخفض الدين الخارجي ). 2009عام ( مليار دولار أمريكي 21.1يصل دين المغرب الخارجي إلى  -4

 .20072 بالمائة في نهاية عام 20.9 إلى 2005 بالمائة عام 25كنسبة من الناتج المحلي الإجمالي من 

 اً شهر11 منخفضة من 2009ت الرسمية فقد ارتفعت إلى سبعة أشهر من الواردات عام وأما الاحتياطا

  . وتتمتع حكومة المغرب بسجل جيد في سداد قروضها للصندوق3.من الواردات قبل ذلك بعامين

  تدفق الأموال

 ومن خلال تسديد النفقات ،سيتم تحويل حصيلة القرض والمنحة من خلال حسابين مخصصين منفصلين -5

وسيتم فتح حسابين مخصصين بالعملة المحلية . لتي تمولها الحكومة مسبقاً كما تنص عليه اتفاقية التمويلا

مديرية الد الحكومية من خلال ر وسيتم صرف الموا،مع الخزانة الوطنية في المغرب باسم البرنامج

  . مما يتماشى مع الإجراءات الوطنيةة تازمحافظة في الجهوية للفلاحة

  الإشرافترتيبات 

  . وسيقوم الصندوق بإيفاد بعثات متابعة وإشراف سنوية،خضع البرنامج لإشراف الصندوق المباشرسي -6

  الاستثناءات من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في الصندوق

جلس التنفيذي عليه، يجوز تمويل النفقات المتكبدة قبل نفاذ سريان اتفاقية القرض ولكن بعد موافقة الم -7

 مليون دولار أمريكي، من حسابي القرض 1.2على ألا تتعدى ما يعادل مجموعه بالدرهم المغربي 

 وسيتم اعتبار مثل هذه النفقات مؤهلة للتمويل .والمنحة فيما يتعلق بخمسة من فئات النفقات على الأقل

  .بأثر رجعي لجميع أغراض اتفاقية التمويل

 التسيير

الجهوية مديرية ال ستبقي )1: (لصندوقتمويل اير ياتخاذ الإجراءات التالية لتعزيز جوانب تسمن المزمع  -8

 على حسابين منفصلين للبرنامج وسجلات مالية تتعلق بأنشطته بما يتفق مع ممارسات وإجراءات للفلاحة

) 3(لبرنامج سنوياً؛  للمالية بمراجعة حسابات امةستقوم المفتشية العا) 2(الحكومة التي يقبلها الصندوق؛ 

سيتم رفع تقارير مراجعة مصدقة إلى الصندوق في موعد لا يتعدى ستة أشهر بعد نهاية كل سنة مالية 

وسوف يتضمن ذلك بياناً بملاءمة نظم المحاسبة والضوابط الداخلية للوكالة المنفذة مع آراء منفصلة عن 

  .كشوفات الإنفاق والحسابات الخاصة

                                                      
  ).medstat/eurostat/eu.europa.ec://http( الإحصائيات الأوروبية المتوسطية، الاتحاد الأوروبي 2
  .2009 بنك المغرب، التقرير السنوي، 3
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  ستهدفة والمشاركة المجموعة الم- جيم

  المجموعة المستهدفة

 وتتألف المجموعة .البرنامج شخص ريفي فقير يعيش في منطقة 48 000سوف يستهدف البرنامج حوالي  -9

المستهدفة من أصحاب الحيازات الصغيرة والمزارعين المعدمين والنساء الريفيات والشباب العاطلين عن 

بشكل غير مباشر من أنشطة سلاسل القيمة ومن غيرها وسوف تستفيد المجموعة بشكل مباشر و. العمل

  .من الأنشطة التي تمس قطاعات عديدة

  نهج الاستهداف

اختيار منطقة البرنامج من بين ) 1: (ستطبق استراتيجية الصندوق للاستهداف على ثلاثة مستويات -10

لتركيز على أشد ا) 2 (4 تفشي الفقر؛منالمناطق الزراعية الإيكولوجية التي تتسم بأعلى مستويات 

. تصميم الأنشطة التي تستجيب لاحتياجات هذه المجتمعات) 3(؛ البرنامجالمجتمعات فقرا ضمن منطقة 

  .ويتماشى البرنامج مع استراتيجية الاستهداف في الصندوق

  المشاركة

يتمثل نهج البرنامج في إشراك المستفيدين بصورة نشطة من خلال تصميم وتخطيط وتنفيذ الأنشطة  -11

 وسوف يعزز هذا النهج إحساس .سطة خطط تشاركية لتنمية سلاسل القيمة لأربعة سلع منفصلةبوا

 . وبالتالي ييسر من نشوء مجموعات مصالح اقتصادية مستقلة،الملكية في المجتمع المحلي

   الأهداف الإنمائية–دال 

   الرئيسيةالبرنامجأهداف 

ت الريفية الفقيرة من خلال النمو والتنويع المستدام الحد من الفقر بين صفوف المجتمعا هدف البرنامج هو -12

وسوف يركز . للدخل مترافقا بتحسين إدارة الموارد الطبيعية التي يعتمد عليها الفقراء لكسب الرزق

تعزيز ) 2(فة؛ تنويع الأنشطة الزراعية من خلال الترويج للسلع الزراعية المكيَّ) 1: ( علىالبرنامج

 المزرعة من خلال التجهيز والتعليب والوصول المباشر إلى الأسواق إضافة القيمة على مستوى

ضمان استدامة الاستثمارات من خلال دعم الأنشطة التي تشمل عدة قطاعات للتطرق ) 3(المربحة؛ 

  .للمعوقات التي تواجه تنمية سلاسل القيمة

  الأهداف السياساتية والمؤسسية

 وسوف يستخدم ،مية في المناطق الجبلية الفقيرة من البلادسوف يدعم البرنامج الحكومة في تعزيز التن -13

 بما في ذلك ،كمنتدى لحوار السياسات المستمر حول عدة قضايا ذات صلة بالسكان الريفيين الفقراء

                                                      
 بالمائة مقارنة للوسطي الوطني الذي يتراوح بحدود 20.8ل فقر بحدود  تتصف منطقة البرنامج الواقعة في أفقر أقاليم المغرب بمعد4

 بالمائة مما يجعلها من أآثر مجتمعات 30 جماعة في منطقة البرنامج بمعدل فقر وهشاشة تتجاوز 16 من أصل 10ويتسم .  بالمائة14.2
 بالمائة من 90ينتمي حوالي ) قرية( دوار 25ي بالإضافة إلى ذلك، وحسب مسح التقدير الريفي الذي جرى ف. البلاد عرضة للمخاطر

  .السكان الذين تم مسحهم إلى المجموعة المستهدفة ذات الأولوية القصوى في الصندوق
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ستراتيجيات لتنمية نظم الا وإيجاد مؤسسات محلية مناصرة للفقراء والتثبت من ،التفويض باتخاذ القرارات

  .مشابهةزراعية إيكولوجية 

  المواءمة مع سياسات الصندوق واستراتيجياته

: يتواءم البرنامج مع أهداف برنامج الفرص الاستراتيجية القطرية الذي صاغه الصندوق للمغرب وهي -14

الترويج لوصول السكان الريفيين الفقراء ) 2(تعزيز مشاركة المجتمعات الريفية في عملية التنمية؛ ) 1(

الترويج للوصول إلى المياه ) 3(نهم إلى الخدمات المالية المكيفة والمستدامة؛ وبخاصة النساء والشباب م

 ،2010- 2007وهو يتماشى تماما مع الإطار الاستراتيجي للصندوق للفترة . والتقنيات الزراعية المحسنة

  . علاوة على سياسة الصندوق بشأن الاستهداف،ومع سياسة التمويل الريفي للصندوق

  المواءمة التنسيق و-  هاء

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

تم تحديد هذا البرنامج بصورة مشتركة من قبل الحكومة والصندوق كأول تدخل يمول ضمن إطار  -15

 وهو يتماشى تماما مع استراتيجية التنمية .)2014-2009(برنامج الفرص الاستراتيجية القطرية 

 وأحد .الخطة التي سيندمج ضمنها البرنامج وهي ،الزراعية المحلية المعروفة بخطة المغرب الأخضر

 مكرس للتنمية الزراعية مع بعد للتنمية الاجتماعية ، وهو الثاني على وجه الخصوص،أعمدة هذه الخطة

  .يهدف إلى زيادة دخول أكثر المزارعين ضعفا وعرضة للمخاطر

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

 وسوف يتم تنفيذه باتساق كامل مع ، تازةمحافظةضر في  خطة المغرب الأخسيرفد البرنامج استثمارات -16

والحوار جار . البرامج التي تمولها المبادرة الوطنية للتنمية البشرية وحساب تحدي الألفية على التوالي

حول أنشطة محتملة يتم تصورها لمنطقة البرنامج مع الوكالة الفرنسية للتنمية ومع بنك 

Kreditanstalt für Wiederaufbau  الألمانيةالذي تملكه الحكومة للتنمية.  

   المكونات وفئات النفقات- واو

 المكونات الرئيسية

 دعم )1: (هيثلاثة مكونات من  تألفي سيتم تنفيذه على مدى سبع سنوات وس،لتحقيق أهداف البرنامج -17

نشطة توليد الدخل تعزيز انتشار الخدمات المالية الريفية والترويج لأ) 2( الزراعية؛ ةتنمية سلاسل القيم

  .بناء القدرات المحلية والدعم المؤسسي) 3(وللمشروعات الريفية الصغيرة والمتوسطة؛ 

  فئات النفقات

؛ )بالمائة 2(المركبات ) 2(؛ ) الأساسبالمائة من تكاليف 56(الأشغال المدنية ) 1(: توجد ثمان فئات للنفقات -18

 3(الشراكة  )6(؛ )بالمائة 13(المساعدة التقنية ) 5(؛ )ئةبالما 8(التدريب ) 4(؛ )بالمائة 7(المعدات ) 3(

  ).بالمائة 5(الدراسات  )8(؛ )بالمائة 6(عقود الخدمة  )7(؛ )بالمائة
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  الشراكاتإرساء و ،مسؤوليات التنفيذو الإدارة، - زاي

 نشركاء التنفيذ الرئيسيو

ية السامية للمياه والغابات ومحاربة  والمندوب؛المديرية الجهوية للفلاحة: شركاء التنفيذ الرئيسيون هم -19

 ومؤسسات التمويل ؛التنمية الاجتماعية ووكالة ؛ ووزارة الاقتصاد والمالية؛ ووزارة الداخلية،التصحر

  . والرابطات القروية مثل التعاونيات ورابطات مستخدمي المياه؛ ومنظمات المزارعين المهنية؛الصغري

 مسؤوليات التنفيذ

 مظلة وزارة الفلاحة والصيد البحري وستكون المديرية الجهوية للفلاحة بمكاتبها سيكون البرنامج تحت -20

لبرنامج تكون مسؤولة عن ادارة لإ وسوف يساعد مدير البرنامج وحدة .الميدانية الوكالة المنفذة للبرنامج

  .أنشطة البرمجة وتنسيق البرنامج

 دور المساعدة التقنية

الترويج للممارسات الجيدة ) 1: (مليون دولار أمريكي لما يلي 0.5ستستخدم منحة الصندوق وقدرها  -21

تعيين ) 3(تعيين نائب مدير للبرنامج متخصص في الإدارة وتسويق الأغذية الزراعية؛ ) 2(لحماية البيئة؛ 

  .خبير مالي ريفي لأغراض المساعدة التقنية في التمويل الصغري والمشروعات الصغيرة والمتوسطة

 نفيذ الرئيسيةوضع اتفاقيات الت

 ستدخل المديرية الجهوية للفلاحة في اتفاقيات شراكة مع غيرها من ،بعد توقيع اتفاقية القرض -22

الوكالات المتخصصة والوكالات الإنمائية على المستوى الجهوي والوطني كما هو مطلوب في /الوزارات

  .تصميم البرنامج

 شركاء التمويل الرئيسيون والمبالغ الملتزم بها

 58.5(الصندوق : وأما مصادر التمويل فهي .مليون دولار أمريكي 39.2 البرنامجإجمالي تكاليف يبلغ  -23

وسوف تغطي المساهمة الحكومية ). بالمائة 8.5(المستفيدون و ؛)بالمائة 32.9(الحكومة و ؛)في المائة

 .ضرائب والرسومبالمائة من تكاليف الاستثمار بالإضافة إلى جميع التكاليف المتكررة وال 14.8حوالي 

 وسيقوم البرنامج بتعبئة موارد ميزانية إضافية من .وسوف تكون مساهمة المستفيدين نقدية أو عينية

  .صندوق التنمية الريفية لتمويل تكاليف المسارات الريفية وإمدادات مياه الشرب

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية– حاء

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

زيادة الدخل من الإنتاجية الأعلى الناجمة عن تنمية ) 1: (ستنبثق الفوائد الاقتصادية الرئيسية المتوقعة من -24

تنويع مصادر الدخل وتحقيق مستويات أعلى منها من ) 2(سلاسل القيمة وإعادة إعمار مخططات الري؛ 

ادية والاجتماعية وظروف تحسين البنى الأساسية الاقتص) 3(خلال المشروعات الصغيرة والمتوسطة؛ 
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تخفيض تكاليف المعاملات نتيجة لتحسين إمكانية الوصول إلى الأسواق وتعزيز قدرات ) 4(المعيشة؛ 

  .المنتجين وأصحاب المبادرات الفردية الصغيرة وتحسين الوصول إلى الخدمات المالية وغير المالية

 الجدوى الاقتصادية والمالية

يمكن قياسها بالكميات من الإنتاج الإضافي للمحاصيل والثروة الحيوانية ومن ستنبثق فوائد البرنامج التي  -25

ومع أن الفوائد . والمتوسطةالمشروعات الصغيرة والقيمة المضافة المتأتية من التنفيذ والتسويق المباشر 

يات إلا أن ة وتلك الناجمة عن البنى الأساسية الاقتصادية والاجتماعية لن تكون قابلة للقياس بالكميالبيئ

  .الاقتصادي قوي ويتجاوز الفرصة المقدرة لتكلفة رأس المالمعدل العائد 

   النطاقتوسيعو ،الابتكارو إدارة المعرفة، – طاء

 ترتيبات إدارة المعرفة

سيتم تخزين المعلومات التي سيولدها البرنامج عن تنمية المناطق الجبلية وإنتاج سلاسل قيمة أصحاب  -26

جعلها متاحة للجمهور من خلال مركز التوثيق الإلكتروني في المديرية الجهوية الحيازات الصغيرة و

 شبكة موجودة على شبكة الإنترنت في هذه المديرية والتي من شأنها أن تيسر تدفق ، وهوللفلاحة

 شبكة المناطق الريفية المتصلة ، كذلك سينشئ البرنامج صلات مع قرية نت.المعلومات في الوقت الفعلي

 وهي شبكة معرفية تستند إلى الإنترنت يدعمها الصندوق في إقليم الشرق ،نية بالوصول إلى المعرفةالمع

  .الأدنى وشمال أفريقيا

 البرنامجالابتكارات الإنمائية التي سيروج لها 

تبني نهج متكامل لسلاسل القيمة وهو ابتكار في ) 1: (لبرنامج فيلتتمثل الخصائص الابتكارية الرئيسية  -27

تطوير الشراكات بين القطاعين العام والخاص ومشروعات مشتركة بين القطاع ) 2(اق المغربي؛ السي

) 3(العام ومنظمات المنتجين الوطنية على المستوى المحلي لتعزيز إضافة القيمة وتحسين التسويق؛ 

 الملصقات الترويج للمنتجات المحلية من خلال إمكانية تتبعها وإصدار التراخيص لها واتباع نظم وضع

  .أفضل الممارسات البيئية في إدارة مخلفات التجهيز الزراعي) 4(عليها؛ 

 نهج توسيع النطاق

ارها فيما بعد وتوسيع نطاقها في مناطق جبلية ر ويتثبت من نهج وأدوات مختلفة لتكالبرنامجسيختبر  -28

  .أخرى في المغرب

   المخاطر الرئيسية– ياء

  منهاالمخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف

سوء إدارة وحدات ) 1 (:سيتم التخفيف منها على النحو التاليمخاطر رئيسية  أربعة البرنامجيواجه  -29

التجهيز تحت سلاسل القيمة ذات الصلة والتي سيتم التخفيف منها من خلال تعيين مدراء يتمتعون 

 خلال إدماج البرنامج في عدم كفاية الموارد المالية والبشرية والذي سيتم التطرق إليه من) 2(بالخبرة؛ 



  EB 2010/101/R.32/Rev.1 

7 

مستويات ملكية البرنامج التي ) 3(خطة المغرب الأخضر واستخدام المساعدة التقنية كما هو مطلوب؛ 

فترات الجفاف الطويلة والتي تم التخفيف ) 4(سيتم تعزيزها من خلال الوعي وبناء قدرات المستفيدين؛ 

  . توافق الآراءإلىتند من آثارها من خلال إدارة محسنة للموارد الطبيعية تس

 التصنيف البيئي

 باءعملية من الفئة على أنه الصندوق، صنف البرنامج المعمول بها في طبقا لإجراءات التقدير البيئي  -30

ويتوقع في الواقع للأثر البيئي الإجمالي لهذا  .من غير المحتمل أن يكون له أي أثر سلبي بيئينظرا لأنه 

الأخذ بعين الاعتبار بأنه سوف يتبنى أفضل الممارسات في معالجة نفايات البرنامج أن يكون إيجابيا مع 

 وإدراج شرط بيئي ، والترويج لإدارة رشيدة للموارد الطبيعية تستند إلى توافق الآراء،التجهيز الزراعي

  .في عقود الأشغال المدنية

  الاستدامة-  كاف

بناء قدرات الرابطات ) 1: (عد استكماله منتتألف استراتيجية الخروج التي تضمن استدامة البرنامج ب -31

تحسين ) 2(والتعاونيات الموجودة أو المنشأة حديثا واتحاداتها التي تعتبر الجهة الضامنة للاستمرارية؛ 

المنتجات المالية التي تم ) 3(فعالية المعاملات من خلال تحسين جودة المنتجات والربط مع الأسواق؛ 

تعزيز ملكية المستفيدين للبرنامج من ) 4(ين والمعوقات التي يواجهونها؛ تكييفها لاحتياجات المستفيد

  .خلال مساهمتهم النشطة في التصميم والتخطيط والتنفيذ

  الوثائق القانونية والسند القانوني - ثانيا

لتي يقوم والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية االمملكة المغربية ستشكل اتفاقية التمويل بين  -32

 المتفاوض بشأنهاالتمويل اتفاقية نسخة من وترفق  .على أساسها تقديم التمويل المقترح إلى المقترض

 .كملحق بهذه الوثيقة

من الصندوق الدولي للتنمية تلقي تمويل مخولة بموجب القوانين السارية فيها سلطة المملكة المغربية و -33

 .الزراعية

 وسياسات يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعيةوإني مقتنع بأن التمويل المقترح  -34

 . في الصندوقومعايير الإقراض
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  التوصية - ثالثا

 :أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على التمويل المقترح بموجب القرار التالي -35

أربعة عشر مليونا  قرضاً بشروط عادية تعادل قيمته المملكة المغربيةأن يقدم الصندوق إلى : قـرر

على أن ) وحدة حقوق سحب خاصة 14 740 000(وحدة حقوق سحب خاصة  وسبعمائة وأربعين ألف

يخضع لأية شروط وأحكام أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة في هذه 

  .الوثيقة

ثمائة وثمانية وعشرين ألف أن يقدم الصندوق إلى المملكة المغربية منحة تعادل قيمتها ثلا: قرر أيضا

على أن تخضع لأية شروط وأحكام ) وحدة حقوق سحب خاصة 328 000(وحدة حقوق سحب خاصة 

  تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة في هذه الوثيقة

  

  كانايو نوانزي

  رئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعية

  



 EB 2010/101/R.32/Rev.1  لملحقا
 

 9

Accord de financement négocié: 

"Programme de développement de filières agricoles dans 
les zones montagneuses de la Province de Taza 
(PDFAZMT)" 

(Négociations conclues le 1er décembre 2010) 

Numéro du prêt: __________ 
 
Numéro du don: __________ 
 
Nom du Programme: Programme de développement de filières agricoles dans les zones 
montagneuses de la Province de Taza (PDFAZMT) (“le Programme”). 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et 
 
Le Royaume du Maroc (“l’Emprunteur”) 
 
(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
Conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
Section A 
 
1. Le présent Accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du Programme et les dispositions relatives à l’exécution 
(Annexe 1), le tableau d’affectation des fonds (Annexe 2) et les clauses particulières 
(Annexe 3). 
 
2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009 (“les Conditions générales”) et leurs éventuelles modifications 
postérieures sont annexées au présent document. L’ensemble des dispositions qu’elles 
contiennent s’appliquent au présent Accord, à l’exception des dispositions mentionnées 
au paragraphe 2 de la Section E ci-dessous. Aux fins du présent Accord, les termes dont 
la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 
 
3. Le Fonds accorde à l’Emprunteur un prêt et un don (“le financement”), que 
l’Emprunteur utilise aux fins de l’exécution du Programme, conformément aux modalités 
et conditions énoncées dans le présent Accord. 
 
Section B 
 
1. A. Le montant du prêt est de 14 740 000 Droits de tirage spéciaux. 
 
 B. Le montant du don est de 328 000 Droits de tirage spéciaux. 
 
2. Le prêt est accordé à des conditions ordinaires. 
 
3. La monnaie de paiement au titre du service du prêt est l’Euro. 
 
4. L’année fiscale débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre. 
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5. Le remboursement du principal et le paiement des intérêts sont exigibles le 
15 janvier et le 15 juillet. 
 
6. Deux Comptes désignés en dirhams sont ouverts au nom de l’Emprunteur auprès 
de la Trésorerie générale du Royaume du Maroc un pour le prêt et un pour le don pour 
les opérations relatives au Programme.  
 
7. L’Emprunteur fournit des fonds aux fins du Programme pour un montant 
approximatif de 12 900 000 USD correspondant au montant des coûts récurrents et des 
taxes générées par la mise en œuvre du Programme et à la contribution de l’Emprunteur 
aux investissements et activités du Programme. 
 
Section C 
 
1. L’Agent principal du programme est le Ministère de l’agriculture et de la pêche 
maritime (MAPM). 
 
2. Les autres parties au Programme sont les partenaires concernés par la mise en 
œuvre du Programme. 
 
3. La date d’achèvement du Programme est fixée au septième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord. 
 
Section D 
 
Le Fonds assure l’administration du prêt et du don et la supervision du Programme. 
 
Section E 
 
1. Les éléments ci-dessous constituent des conditions préalables aux décaissements, 
celles-ci s’ajoutent à la condition prévue à la Section 4.02 b) des Conditions générales. 
 

a) Le Directeur de la DPA de Taza a été nommé Directeur du programme. 
 

b) L’Unité de gestion du programme (UGP) a été mise en place au sein de la 
DPA, et, en consultation avec le Fonds, le Directeur adjoint du programme, 
gestionnaire spécialisé en commercialisation agro-alimentaire, un spécialiste 
en financement rural et promotion des Petites et moyennes entreprises 
rurales (PMER), un spécialiste en développement communautaire (ciblage, 
animation et question du genre), un ingénieur horticole, un ingénieur 
spécialisé en production animale, un ingénieur agroéconomiste, spécialiste en 
suivi-évaluation, et un responsable administratif et financier ont été 
sélectionnés conformément aux dispositions du présent Accord. 

 
2. Les dispositions prévues à la Section 4.02 a) des Conditions générales ne 
s’appliquent pas au présent Accord. Par conséquent les dépenses engagées avant l’entrée 
en vigueur mais après l’approbation du Conseil d’administration du Fonds et n’excédant 
pas un montant total en dirhams équivalent à la somme de 1 200 000 USD peuvent être 
honorées à partir du Compte de prêt et du Compte de don et seront considérées comme 
admissibles si elles remplissent les critères définis dans le document de conception finale. 
 
3. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception du Décret portant 
approbation de l’Accord de financement. 
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4. Toutes les communications ayant trait au présent Accord doivent être adressées 
aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour l’Emprunteur: 
 
Fonds international de développement agricole Ministère de l’économie et 
Via Paolo di Dono, 44   des finances  
00142 Rome, Italie Boulevard Mohammed V 
 Quartier Administratif 
 Rabat, Maroc 
 
 
Le présent Accord, en date du ____________________, a été établi en langue française 
en six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour l’Emprunteur. 
 
 
 
 
 
_________________________ _________________________ 
Pour le Fonds  Pour l’Emprunteur 
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Annexe 1 
 

Description du Programme et Dispositions relatives à l’exécution 
 
 

I. Description du Programme 
 
1. Population cible.  Les bénéficiaires du Programme sont les populations les plus 
vulnérables vivant en milieu rural notamment les petits agriculteurs possédant de petites 
exploitations ou n’ayant pas de terre, les petits éleveurs, les femmes rurales et les 
jeunes garçons et filles sans emploi habitant les régions montagneuses du sud de la 
Province de Taza qui comprend 13 Communes rurales (CR) et une Municipalité (la “zone 
du Programme”). 
 
2. Finalité.  Le Programme a pour finalité de contribuer, dans le cadre du Plan Maroc 
vert (PMV), Pilier II, à l'allègement de la pauvreté rurale par la diversification et la 
croissance de manière durable des revenus des femmes, des hommes et des jeunes 
ruraux pauvres, l’ensemble étant étroitement associé à une gestion durable des 
ressources naturelles qui constituent la base de leur survie. 
 
3. Objectifs.  Les objectifs du Programme sont les suivants: i) diversifier les activités 
agricoles par la reconversion de superficies en céréales vers des filières plus adaptées et 
plus rentables, parmi celles identifiées dans le cadre du Plan agricole régional; 
ii) intensifier et valoriser la production des filières ciblées, par la transformation, le 
conditionnement et l’accès à des marchés rémunérateurs; iii) garantir la durabilité du 
développement agricole par des actions d’accompagnement transverses à caractère 
économique et social définies en fonction des besoins de la zone du Programme. 
 
4. Composantes.  Le Programme comprend les composantes suivantes: i) appui au 
développement de filières agricoles; ii) appui au développement du financement rural de 
proximité et promotion des AGR et de la PMER; et iii) renforcement des capacités locales 
et appui institutionnel. 
 
5. Composante 1. Appui au développement de filières agricoles 
 
Cette composante s’articule autour de quatre sous-composantes correspondant chacune 
à une filière. 
 
Sous-composante 1- Filière olive.  L’objectif de la sous-composante est de renforcer et de 
moderniser la filière olive pour chacun de ses différents maillons (production, 
transformation et commercialisation) afin de générer plus de valeur ajoutée pour les 
producteurs, en les organisant, en les formant et en leur assurant le transfert de 
technologie nécessaire pour aboutir, à terme, à leur autonomisation. 
 
Les activités prévues dans le cadre de la sous-composante sont les suivantes: 
 

a) Au niveau de la production de la filière, i) réalisation en année préparatoire du 
Plan participatif de développement de la filière olive (PPDFO); ii) organisation 
des petits agriculteurs en associations de périmètre à partir de la première 
année du Programme; iii) regroupement des associations de périmètre en 
groupements de l’Association nationale des arboriculteurs de montagne 
(ANARBOM); iv) réalisation, dans les périmètres retenus, des travaux 
d'installation des oliveraies (en bour et en irrigué) ainsi que la réhabilitation 
d’oliveraies existantes; v) formation des petits agriculteurs, des femmes 
rurales et des jeunes ruraux sur l'entretien des jeunes vergers oléicoles et le 
suivi des techniques culturales; et vi) appui à la constitution de deux 
groupements de prestation de services aux agriculteurs constitués de jeunes 
diplômés. 
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b) Au niveau de la transformation, le Programme assurera les activités 

suivantes: i) mise en place de quatre coopératives autour des activités de 
transformation et de commercialisation des produits afin d’aboutir à une 
augmentation de leurs revenus et d’une union qui va les fédérer et les 
appuyer pour assurer une meilleure coordination et organisation des activités 
et leur permettre d’avoir plus de capacité de négociation avec les marchés 
porteurs; ii) financement d’une unité de mise en bouteille, d’une unité 
moderne de conserve de l'olive de table en partenariat avec le secteur privé 
et de trois unités de conservation traditionnelle des olives de table; 
iii) formation et suivi des membres des coopératives sur la gestion des 
coopératives; et iv) en matière de protection de l’environnement, financement 
sur le Don de 24 bassins de stockage des margines pour sensibiliser les 
agriculteurs des petites unités traditionnelles (Maasras) sur les risques de 
pollution des nappes par les margines, en attendant leur substitution par des 
unités modernes. 

 
c) Au niveau de la commercialisation, les membres des coopératives recevront 

une formation sur la traçabilité et la labellisation des produits, et le 
marketing. Par ailleurs, les coopératives seront suivies durant toute la période 
de mise en œuvre du Programme et le long de toute la chaîne de valeur 
jusqu'à la commercialisation des produits y compris l’exportation. Dans ce 
domaine, le PPDFO contribuera à la réalisation d’une étude de marché et une 
analyse du rôle du secteur privé comme agrégateur dans la valorisation des 
produits oléicoles de la zone du Programme. 

 
Sous-composante 2- Filière amandes.  Les activités ainsi que les modalités de la mise en 
œuvre de cette sous-composante sont pratiquement analogues à celles de la filière olive. 
Les différences sont relatives aux dimensions des activités suivantes: i) extension des 
superficies en sec et en irrigué et réhabilitation des plantations existantes; ii) mise en 
place de deux groupements et de deux coopératives; iii) acquisition de quatre unités de 
concassage d’amandes destinées aux femmes organisées en trois coopératives; et 
iv) adaptation des différentes formations à la filière amandes. 
 
Sous-composante 3- Filière viandes rouges ovine et caprine.  L’objectif de la filière des 
viandes rouges ovine et caprine est d’augmenter les revenus tirés par les groupes-cible à 
partir de l’élevage en améliorant la productivité et la marge retenue par l’éleveur, et ce, 
en créant les conditions d’une dynamique de modernisation de la filière par des actions 
au niveau des maillons de la chaîne qui connaissent des insuffisances. 
 
Les activités prévues dans le cadre de la sous-composante sont les suivantes: 
 

a) Au niveau de la production, i) élaboration d’un Plan participatif pour le 
développement de la filière viande rouge (PPDFVR); ii) création, dans le cadre 
d’un partenariat avec l’ANOC de quatre groupements; iii) amélioration des 
infrastructures d’élevage; et iv) amélioration des pratiques de conduite des 
troupeaux à travers la formation, un encadrement rapproché et 
l’augmentation du disponible fourrager. 

 
b) Au niveau de la valorisation et commercialisation, le Programme, dans le 

cadre d’un partenariat entre le secteur public et la profession représentée par 
l’ANOC, financera la création d’un centre d’engraissement dans la zone du 
Programme. L’ANOC prendra également en charge la mise en place d’un 
système de traçabilité, de certification, la formation des éleveurs et des autres 
opérateurs de la filière ainsi que le plan de contrôle et, enfin, la préparation 
du matériel nécessaire à la labellisation et à la promotion des produits 
labellisés. 
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Sous-composante 4- Filière miel.  L’objectif de la filière miel est d’augmenter les revenus 
tirés par les groupes-cible à partir de l’apiculture en améliorant la productivité et la 
marge retenue par l’apiculteur et ce, en créant les conditions d’une dynamique de 
modernisation de la filière à même de valoriser les potentialités importantes de la zone 
du Programme et de renforcer les maillons de la chaîne qui nécessitent des appuis. 
 
Les activités prévues dans le cadre de la sous-composante sont les suivantes: 
 

a) Au niveau de la production, le Programme appuiera les actions suivantes: 
i) élaboration d’un Plan participatif de développement de la filière miel 
(PPDFM) qui sera basé sur un diagnostic de la filière, des coopératives 
apicoles existantes, des potentialités mellifères et des types de miel dans le 
zone du Programme; ii) appui à l’organisation des apiculteurs par le 
renforcement des coopératives existantes et leur agrégation en structures 
solidaires; iii) acquisition de ruches pleines pour les coopératives existantes; 
et iv) formation technique des apiculteurs pour une meilleure maîtrise des 
bonnes pratiques de production. 

 
b) Au niveau de la valorisation, le Programme développera les activités 

suivantes: i) au niveau des coopératives apicoles, installation du matériel 
nécessaire pour l’extraction du miel; et ii) au niveau des trois unions de 
coopératives prévues, aménagement de trois locaux fournis par ces dernières 
et installation des équipements et du matériel nécessaires pour le 
conditionnement du miel. 

 
c) Au niveau de la commercialisation, le Programme fournira une assistance 

technique qui permettra de réaliser les tâches suivantes d’appui aux unions et 
coopératives: i) caractérisation des miels de la zone du Programme; 
ii) élaboration du cahier des charges en vue de la labellisation; iii) fourniture 
des labels; et iv) accompagnement de la commercialisation par la mise en 
relation avec les grandes surfaces et négociation d’accords de partenariat. 

 
Actions transversales 
 
Le Programme prévoit pour chaque filière, un renforcement des infrastructures de base 
dans les domaines suivants: i) la réhabilitation de périmètres de PMH pour optimiser 
l’utilisation et la gestion de l’eau d’irrigation et augmenter ainsi la productivité dans la 
zone du Programme ainsi que la protection de ces périmètres par des activités de 
Conservation des eaux et des sols (CES) à l’amont des périmètres réhabilités; 
ii) l’aménagement de pistes rurales pour désenclaver les périmètres réhabilités ainsi que 
les zones rurales ciblées par le Programme pour faciliter l’accès aux marchés; et iii) la 
réalisation de systèmes d’AEP à proximité immédiate des douars défavorisés afin 
d’améliorer les conditions de vie des populations, notamment, de réduire l’occurrence des 
maladies infantiles et d’éviter aux femmes les corvées d’approvisionnement en eau. 
 
Composante 2. Appui au développement du financement rural de proximité et 
promotion des AGR et de la PMER 
 
Sous-composante 2.1- Financement rural de proximité.  L’objectif de la sous-composante 
consiste à rendre le crédit accessible à la population ciblée par le Programme, dans des 
conditions appropriées à leurs besoins et contraintes et de façon durable. 
 
Les activités prévues dans le cadre de la sous-composante sont les suivantes: 
 

a) Étude d’identification des besoins en financement et d’adaptation des produits 
financiers du microcrédit à la demande de la clientèle potentielle dans la zone 
du Programme; 
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b) Appui à la création de trois agences pour la SFDA et de deux antennes pour 
l’AMC étant entendu que l’étude sur les besoins en financement dans la zone 
du Programme précisera toutes les options, techniquement et 
économiquement faisables, pour atteindre la clientèle potentielle des deux 
institutions; 

 
c) Appui à la formulation des dossiers de financement des clients; 

 
d) Accompagnement en matière d’emploi des crédits obtenus et examen de leur 

impact sur le niveau de vie des bénéficiaires; et 
 

e) Assistance technique par le recrutement d’un spécialiste en financement rural 
et en promotion de la PMER, qui sera financé par le Don. 

 
Sous-composante 2.2- AGR et PMER.  L’objectif principal de la sous-composante réside 
dans l’appui à la création et/ou au renforcement d’un tissu viable et pérenne d’AGR et de 
PMER dans la zone du Programme permettant la valorisation des potentialités locales, la 
création de valeur ajoutée et d’emplois, orientées principalement vers les petits 
agriculteurs, les femmes et les jeunes. 
 
Les activités prévues dans le cadre de la sous-composante sont les suivantes: 
 

a) Création de 39 AGR et PMER démonstratives dans le cadre du développement 
des filières olive, amandes, viandes rouges et miel ainsi que des activités de 
formation et d’appui-conseil à la gestion de ces entreprises, et de celles dont 
la création aura été induite par le Programme, afin d’en assurer la 
consolidation; 

b) Formation des animateurs et des techniciens basés au niveau des CT, en 
matière d’accompagnement des promoteurs; et 

c) Appui-conseil aux promoteurs des AGR et des PMER appuyées par le 
Programme. 

 
Composante 3. Renforcement des capacités locales et appui institutionnel 
 
L’objectif de la composante est de renforcer les capacités d’organisation et de gestion du 
groupe cible qui bénéficie d’appuis pour le développement des filières et pour la mise en 
place d’AGR ou de petites entreprises afin qu’il puisse intégrer/créer des organisations 
professionnelles. Elle vise aussi à renforcer les capacités des organisations de base, ainsi 
que celles des institutions et administrations locales qui les accompagnent. 
 
Les activités prévues dans le cadre de la sous-composante sont les suivantes: 
 

a) Chaque ensemble de douars constituera l'unité socio-territoriale de base qui 
sera appuyée par des équipes d’animateurs et de techniciens accompagnées 
par des spécialistes-matières. Les équipes seront constituées au niveau des 
quatre CT de la zone du Programme. 

b) Alphabétisation fonctionnelle. Des activités d’alphabétisation fonctionnelle 
seront organisées destinées en priorité aux femmes rurales bénéficiaires des 
activités du Programme, aux jeunes filles et garçons ainsi qu’aux agriculteurs 
membres d’organisations de base. 

c) Formation. Les groupements, associations, coopératives et unions 
bénéficieront des actions de sensibilisation et d’animation des équipes 
d’animation décrites ci-dessus, ainsi que d’un encadrement rapproché en 
organisation, en gestion, en techniques de production et de valorisation 
dispensées dans le cadre des différentes filières. 
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II. Dispositions relatives à l’exécution 

 
A. Coordination 
 
1. Le MAPM, en sa qualité d’Agent principal du programme, assume l’entière 
responsabilité de l’exécution du Programme par l’intermédiaire de la Direction de 
l’irrigation et de l’aménagement de l’espace agricole (DIAEA) qui assurera, au niveau 
central, la coordination globale du Programme appuyée par l’Équipe de gestion du 
programme-pays (EGPP). L’EGPP est présidée par le Secrétaire général du MAPM et son 
secrétariat est assuré par la DIAEA, elle se réunit une fois par trimestre. L’ADA en tant 
qu’agence chargée de la mise en œuvre du PMV, interviendra selon la réglementation en 
vigueur et selon le manuel des procédures de mise en œuvre des projets Pilier II. 
 
2. Au niveau régional, la DRA assurera le suivi global, la planification et la 
programmation des actions du PDFAZMT ainsi que la coordination avec les institutions 
régionales concernées. Le Comité régional de coordination créé dans le cadre de la mise 
en œuvre de la convention relative au Plan agricole régional et qui est présidé par le Wali 
de la Région, est composé des représentants de la DRA, qui assurera le secrétariat du 
Comité, du Conseil régional de Taza-Alhoceima-Taounate et de la Chambre régionale 
d’agriculture de Taza-Alhoceima-Taounate. Ce Comité, conformément au manuel des 
procédures de mise en œuvre des projets Pilier II, se réunira une fois par an et assurera, 
en ce qui concerne le Programme: i) la coordination entre les différents partenaires 
régionaux du Programme; et ii) l’examen des requêtes de recours des bénéficiaires. 
 
3. Au niveau provincial, la coordination du Programme suivra les procédures du 
manuel des procédures de mise en œuvre des projets Pilier II du PMV. 
 
B. Gestion 
 
1. Direction du programme 
 
L’agence d’exécution du Programme sera la DPA de Taza. Le Directeur de la DPA sera le 
Directeur du programme et l’ordonnateur de ses dépenses d’investissement et de 
fonctionnement. Il aura la responsabilité de la gestion de l’ensemble des activités du 
Programme et de sa coordination et sera assisté par une UGP. 
 
2. Unité de gestion du programme 
 
2.1. Établissement.  Une UGP est créée par décision du Ministre de l’agriculture et de la 
pêche maritime. 
 
2.2. Composition et Responsabilités.  L’UGP sera composée i) d’un Directeur adjoint du 
programme, gestionnaire spécialisé en commercialisation agro-alimentaire, qui sera 
chargé d’élaborer les PTBA et les programmes mensuels des activités, d’établir les 
contrats avec les différents partenaires et d’assurer un appui aux coopératives en 
marketing et dans leur mise en relation avec les opérateurs commerciaux privés tant au 
niveau national qu’international; ii) les spécialistes-matières (un spécialiste en 
financement rural et promotion des PMER, un spécialiste en développement 
communautaire - ciblage, animation et question du genre, un ingénieur horticole et un 
ingénieur spécialisé en production animale) assureront la coordination régulière entre les 
services concernés, les autres membres de la Direction du programme et leurs 
partenaires; iii) un ingénieur agroéconomiste, spécialiste en suivi-évaluation, qui 
assurera le suivi des activités du Programme à travers la mise en place du Système de 
gestion des résultats et de l’impact (SYGRI), du Système d’information 
géographique (SIG) et du système de suivi-évaluation qui sera établi, l’élaboration des 
situations et rapports d’activité du Programme et la circulation de l’information entre les 
différents partenaires du Programme; et iv) un responsable administratif et financier qui 
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assurera la gestion financière et comptable du Programme. Le comptable, qui relèvera 
administrativement du Service du support, sera rattaché techniquement à la Direction du 
programme. 
 
C. Mise en œuvre 
 
1. Phasage 
 
Le Programme sera exécuté en quatre phases successives suivantes: 
 
Phase 1: Année précédent l’entrée en vigueur pour des activités de préparation du 

démarrage du Programme. Ces activités seront préfinancées rétroactivement 
par l’État et ont été inscrites dans le budget 2011 de l’Agent principal du 
programme. 

 
Phase 2: Trois premières années du Programme durant lesquelles les filières olive, 

viandes rouges et miel auront réalisé l’essentiel des investissements prévus et 
achevé l’organisation des bénéficiaires en associations, groupements et 
coopératives. Les enquêtes d’impact seront réalisées dès la première année 
du Programme. 

 
Phase 3: Quatrième, cinquième et sixième année du Programme correspondant à la 

mise en place de la filière amandes et des investissements pour la création 
des AGR et PMER et de la formation et de l’appui à la valorisation et à la 
commercialisation des produits des quatre filières. 

 
Phase 4: Dernière année du Programme, au cours de laquelle l’UGP préparera son 

désengagement en consolidant les acquis et en préparant le transfert des 
activités résiduelles à travers la préparation d’une stratégie de sortie. 

 
2. Mise en œuvre des composantes 
 
2.1. Pour assurer la mise en œuvre des différentes filières et activités du Programme, la 
Direction du programme établira un Plan de travail et un Plan de passation des marchés 
annuels avec les services concernés et signera des contrats-programmes annuels avec 
les partenaires. Le Contrat-programme devra spécifier les filières et les actions à réaliser 
ainsi que leur programmation, l’appui à apporter aux différentes structures du 
Programme, les moyens à mobiliser par chacune des parties ainsi que le budget prévu. 
 
2.2. Le Service de mise en œuvre des projets (SMOP), conformément à ses attributions, 
sera responsable de la mise en œuvre des filières olive, amandes et viande rouge ainsi 
que des actions transverses (PMH, pistes et AEP) et veillera au ciblage des catégories de 
populations pauvres et de l’égalité des sexes dans le choix des bénéficiaires des actions 
du Programme. Pour assurer la mise en œuvre de ces activités, le SMOP sera renforcé à 
travers l’assistance technique par des spécialistes-matières: un ingénieur agronome 
spécialisé en horticulture qui sera responsable des filières olive et amandes, un ingénieur 
en production animale qui sera responsable de la filière viande rouge et un ingénieur en 
GR pour les composantes transverses (PMH, pistes et AEP). 
 
2.3. Le Service de vulgarisation et d’appui (SVA) sera responsable du développement de 
la filière miel, de l’encadrement, de la formation et de l’organisation des différentes 
catégories de bénéficiaires ainsi que de la mise en œuvre de la composante 2. Pour 
assurer ces missions, le SVA sera doté d’un ingénieur agronome spécialisé en apiculture, 
d’un spécialiste en renforcement de capacités disposant d’expérience en approche 
participative et questions de genre, et d’un spécialiste en financement rural et promotion 
des PMER qui sera recruté à temps partiel dans le cadre de l’assistance technique 
financée par le Don. 
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2.4. Au niveau du terrain et dans chaque Centre de travaux (CT), seront mises en place 
des équipes d’animation composées chacune d’un animateur, d’une animatrice et de 
quatre techniciens de profils GR, production végétale, production animale et gestion des 
PMER. Par ailleurs, pour assurer l’encadrement des communes rurales de Maghraoua, 
Bouyablane et Tazarine, il est prévu la mise en place au niveau du sous-centre de 
Maghraoua, d’une équipe d’animation restreinte composée d’un vulgarisateur, d’un 
technicien en production animale et d’un autre en production végétale. 
 
Les animateurs qui seront affectés au Programme devront avoir la qualification et 
l’expérience requises en matière d’animation, d’approche participative, de méthodes de 
ciblage et de sensibilité au genre. La priorité sera accordée aux techniciens des CT. Pour 
répondre aux besoins additionnels, les animateurs et les techniciens seront recrutés dans 
le cadre de contrats à durée déterminée ou de contrats d’assistance technique. Les 
animateurs devront de préférence résider en milieu rural dans la zone du Programme, et 
avoir si possible, un niveau ingénieur avec une formation en sociologie rurale et une 
expérience en diagnostic participatif. Les équipes seront supervisées et encadrées par le 
ou la spécialiste en renforcement des capacités et par les spécialistes-matières des 
services techniques SMOP et SVA.  
 
D. Suivi-évaluation 
 
Le suivi administratif et comptable du Programme sera assuré par un comptable qui 
relèvera administrativement du Service du support et techniquement du Directeur du 
programme, et ce dans le but de bénéficier de l’appui et des moyens du Service du 
support. Le système de gestion des marchés mis en place par les autres projets du Fonds 
devra être installé et développé en cas de besoin dans le cadre de l’assistance technique 
prévue. 
 
L’agroéconomiste relevant de la Direction du programme sera responsable du 
suivi-évaluation. Pour assurer sa mission, l’agroéconomiste bénéficiera d’une formation 
sur le SYGRI et engagera une assistance technique pour l’élaboration d’un système de 
suivi adapté aux spécificités du Programme. Les indicateurs du système en question 
devront prendre en considération l’aspect genre et être simples et mesurables pour 
permettre de disposer, en temps opportun, des informations et résultats nécessaires. Les 
spécialistes-matières au sein des services assureront la coordination régulière entre les 
services concernés, les autres membres de la Direction du programme et leurs 
partenaires. 
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
Affectation du produit du prêt et du don.  Le tableau ci-dessous indique les catégories de 
dépenses admissibles à un financement sur le produit du prêt et du don ainsi que le 
montant du prêt et du don affecté à chaque catégorie et la répartition en pourcentage des 
dépenses à financer pour chacun des postes des différentes catégories: 
 
 

Catégorie  

Montant du prêt 
affecté 

(Exprimé en DTS) 

Montant du don 
affecté 

(Exprimé en DTS) 

% des dépenses 
autorisées 
à financer 

 
1. Aménagements 

et travaux 
 

 
7 525 000 

 
33 000 

 
100% HT 

2. Véhicules 216 000  100% HT 
 

3. Équipements et 
matériels 

 

923 000  100% HT 

4. Formation et 
animation 

1 110 000  100% hors 
contribution 
du Gouvernement 
 

5. Appui technique 
national 

1 685 000 83 000 100% hors 
contribution 
du Gouvernement 
 

6. Partenariat 429 000  100% HT 
 

7. Contrats et 
prestations de 
services 

 

698 000 180 000 100% HT 

8. Études 680 000  100% HT 
 

Non alloué 1 474 000 32 000 
 

 

Total 14 740 000 328 000  

 
 



 EB 2010/101/R.32/Rev.1  لملحقا
 

 20

Annexe 3 
 

Clauses particulières 
 
 
Conformément aux dispositions de la Section 12.01 a) xxiii) des Conditions générales, le 
Fonds peut suspendre, en totalité ou en partie, le droit de l’Emprunteur de solliciter des 
retraits du Compte de prêt et du Compte de don si l’Emprunteur n’a pas respecté l'une 
quelconque des clauses énoncées ci-dessous, et si le Fonds a établi que ladite défaillance 
a eu, ou risque d'avoir, un effet préjudiciable important sur le Programme: 
 

a) Taxes.  L’Emprunteur prend en charge l’ensemble des droits, impôts et taxes 
grevant les biens et services nécessaires au Programme. La valeur de 
l’ensemble de ces taxes est considérée comme constituant une partie de la 
contribution de l’Emprunteur. 

 
b) Gestion du personnel.  La gestion du personnel sera soumise aux procédures 

en vigueur sur le territoire de l’Emprunteur. Le personnel sera soumis à des 
évaluations de performances organisées annuellement. Il pourra être mis fin à 
leur contrat en fonction des résultats de ces évaluations. Le recrutement ou la 
nomination du personnel de l’UGP et des équipes d’animation, ainsi que la 
décision de mettre fin à leurs fonctions ou à leur redéploiement se fera en 
consultation avec le Fonds. 

 
c) Egalité.  Toute discrimination fondée sur le sexe, l’âge, l’appartenance 

ethnique ou religieuse ne sera pas admissible lors du recrutement du 
personnel du Programme, conformément aux lois en vigueur sur le territoire 
de l’Emprunteur. Cependant, l’Emprunteur s’engage, à compétence égale, à 
privilégier les candidatures de femmes, notamment aux postes techniques à 
pourvoir dans le cadre du Programme. 

 
d) Conventions.  Le MAPM s’engage à signer les Conventions cadres avec les 

partenaires concernés dans les deux mois suivant le jour de l’entrée en 
vigueur de l’Accord de financement. 

 
e) Recrutement du personnel des structures de proximité.  Le recrutement d’une 

animatrice, de trois animateurs et de treize techniciens se fera selon un 
planning arrêté conjointement avec le Fonds à travers des contrats à durée 
déterminée ou par le biais de l’assistance technique par voie d’appel d’offres 
national. La gestion de ce personnel se fera selon les dispositions du 
paragraphe b) ci-dessus. 

 
f) La DPA de Taza mettra à la disposition de l’UGP les locaux nécessaires à son 

bon fonctionnement. 
 

g) Le financement des actions d’AEP et de réalisation de pistes rurales sera pris 
en charge par le FDR. 
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Key reference documents 

Country reference documents 

Population and Housing Census (2004) 
National Survey of Household Standard of Living 
The Green Morocco Plan (PMV) 
Drinking Water Supply Programme for Rural Populations (PAGER) 
Rural Electrification Programme  
National Rural Roads Programme 
Various legal texts and circulars relating to rural development and implementation of 
PMV 
Regional Agricultural Plan for the Taza Province  
 

IFAD reference documents 

IFAD Strategic Framework (2007-2010) 
Morocco COSOP (2009-2014) 
Design Completion Mission Report 
Action Plan for the Eighth Replenishment 
Learning Notes 
Targeting Policy 
IFAD Guidelines: Design Document and Key File (2003) 
Rural Finance Policy 
Rural Enterprise Policy 
Gender Action Plan 
Environmental Assessment Guidelines  
  

Other miscellaneous reference documents 
 
World Bank Report on Moving out of Poverty in Morocco (2007) 
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 Logical framework 

Narrative Summary Verifiable Indicators Means of Verification Assumptions/Risks 

Goal:     
To help reduce rural poverty through 
sustainable growth and diversification of 
income of poor rural women, men and 
young people, combined with improved 
management of natural resources on 
which they depend for their livelihoods. 

• The Asset Index of households has increased at 
completion. 

• The height and weight of children under the age of 
5, has increased at completion. 

 

RIMS surveys on household 
assets and child malnutrition at 
start-up, midterm, and 
completion. 

A: Incorporation into PMV and links with 
national and sectoral programmes. 

Purpose/Objectives:    
The development objective of the 
programme is to diversify agricultural 
activities by converting part of the surface 
areas under cereal production into more 
profitable and adapted higher value 
commodities. 

• The average revenue of smallholdings in the 
programme area has increased by 15% at 
completion. 

• Number of income generating activities and small 
and medium enterprises operational at mid-term 
and at completion. 

• At programme completion 50% of grass-roots 
organizations are operational and sustainable. 

• DRA statistics on agriculture. 
• Annual Reports on RIMS 

indicators 

A: Project benefits are well targeted to 
project beneficiaries. 
 
A: DPA staff are adequately prepared for 
programme implementation. 

Outputs:    
1. Strengthened and modernized selected 

value chains adapted to the programme 
area, and generating greater value 
added to programme target groups 
(olive, almonds, meat and honey).  

• 30% of smallholdings have adopted the 
recommended technologies. 

• Number of labelled and exported products. 
• 50% of farmers achieve an increase in olive 

yields. Production increase of 20% and 200% in 
meat and honey respectively.  

• Statistics on yields. 
• Assessment by beneficiaries. 
• Annual Reports on RIMS. 

R: Weak mobilization of beneficiaries. 
R: Droughts extending over a few years. 
 

2. Easy access to local financial services 
by the targeted rural population with 
terms and conditions compatible to 
their needs and constraints. 

2.2. Support to new & existing IGAs and 
SMEs through accessible financial & 
business counselling services. 

• By programme completion, at least 50% of 
smallholders have benefitted from adapted 
financial services and at least 30% of women and 
young people have gained from using microcredit. 

• 50% of newly created income generating activities 
and small and medium enterprises are operational 
by the end of programme. 

• Quarterly reports from 
microfinance institutions. 

• Annual Reports on RIMS 
• Annual Reports from SFDA 
 
 

R: Inadequate repayment of loans. 
A: Timely availability of business 
counselling services.  

3. Strengthened capacity of small-scale 
farmers and rural women engaged in 
value chain development. 

 

• 50% of beneficiaries (30% being women) adhere 
to functioning organisations by completion. 

• 10% of executive committees within grass-root 
organisations include women. 

• Literacy rates increase by 20% among women and 
10% among men at completion. 

• 50% of grass-roots organisations are functioning 
at completion. 

 

• Monitoring briefs. 
• Assessment by beneficiaries. 
• Annual Reports on RIMS 

R: Weak mobilization of women because of 
traditional customs and insufficient number 
of female Community Development Agents. 
 
A: Timely constitution of associations and 
cooperatives.  
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